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Čestné prohlášení
o kritériích pro vyloučení a neexistenci střetu zájmů
(Doplňte nebo smažte části v závorkách psané kurzívou a označené šedou barvou)
[U částí v hranatých závorkách označených šedou barvou zvolte jednu z možností.]
Níže podepsaný/podepsaná (doplňte jméno osoby podepisující tento formulář):

· svým vlastním jménem (fyzická osoba)
nebo

· zastupující následující právnickou osobu: (pouze je-li hospodářským subjektem právnická osoba)
celý oficiální název:

oficiální právní forma:

úplná oficiální adresa:

identifikační číslo pro účely DPH:

· prohlašuje, že [výše uvedená právnická osoba] [] se nenachází ani v jedné z následujících situací:

a) byl na [něho] [ni] prohlášen konkurs, je v likvidaci, [jeho] [její] podnikání podléhá soudní správě, je ve vyrovnacím řízení, [přerušil] [přerušila] podnikatelskou činnost, je proti [němu] [ní] v těchto věcech vedeno řízení nebo se nachází na základě vnitrostátních právních a správních předpisů v podobné situaci;

b) [byl] [byla] příslušným orgánem členského státu pravomocně [odsouzen] [odsouzena] pro trestný čin související s [jeho] [její] profesní činností;

c) [dopustil] [dopustila] se vážného profesního pochybení, které může veřejný zadavatel prokázat jakýmikoli prostředky, včetně rozhodnutí Evropské investiční banky a mezinárodních organizací;

d) [nesplnil] [nesplnila] všechny povinnosti týkající se placení příspěvků na sociální zabezpečení a placení daní a poplatků podle právních předpisů země, v níž je [usazen] [usazena], podle právních předpisů země zadavatele a země, ve které má být zakázka plněna;

e) [byl] [byla] pravomocně [odsouzen] [odsouzena] za podvod, podplácení, zločinné spolčení, praní špinavých peněz nebo za jinou nezákonnou činnost poškozující finanční zájmy Unie;

f) se nachází v situaci, kdy [mu] [jí] byla uložena správní sankce z důvodu uvedení v omyl při poskytnutí informací, které zadavatel požadoval jako podmínku pro účast v řízení pro poskytnutí grantu nebo v jiném zadávacím řízení, nebo neposkytnutí těchto informací nebo u [něj] [ní] bylo zjištěno závažné porušení povinností vyplývajících ze zakázky nebo grantu financovaných z rozpočtu Unie.

· (Pouze pro právnické osoby jiné než členské státy a místní orgány, jinak smazat.) prohlašuje, že fyzické osoby oprávněné k zastupování, rozhodování nebo kontrole
 ve vztahu k výše uvedené právnické osobě se nenacházejí v situacích uvedených v písmenu b) a e); 

· prohlašuje, že [výše uvedená právnická osoba] []:

g)
není v souvislosti se zakázkou ve střetu zájmů. Ke střetu zájmů by mohlo dojít zejména v důsledku hospodářských zájmů, politické nebo národní spřízněnosti, rodinných nebo emocionálních vazeb nebo jiných sdílených zájmů;

h)
bude zadavatele bezodkladně informovat o každé situaci považované za střet zájmů nebo která by mohla ke střetu zájmů vést;

i)
nikomu [neposkytl] [neposkytla] a neposkytne, u nikoho [nevyhledával] [nevyhledávala] a nebude vyhledávat, [nesnažil] [nesnažila] se a nebude se snažit získat, jakož i [nepřijal] [nepřijala] a nepřijme žádnou finanční nebo hmotnou výhodu ve prospěch nebo ze strany jakékoli osoby, pokud taková výhoda, přímo či nepřímo, představuje nezákonný postup nebo zahrnuje korupci, jakožto pobídka či odměna související se zadáním zakázky.

j)
[poskytla] [poskytla] v souvislosti s tímto zadávacím řízením zadavateli přesné, pravdivé a úplné informace;

· bere na vědomí, že [výše uvedené právnické osobě] [mu] [jí] mohou být uloženy správní a finanční sankce
, pokud se některé z poskytnutých prohlášení nebo informací ukáží být nepravdivými. 

V případě zadání zakázky budou na žádost zadavatele a v jím stanovené lhůtě předloženy tyto důkazy:

U situací popsaných v písmenech a), b) a e) je nutné předložit aktuální výpis z trestního rejstříku nebo, pokud to není možné, aktuální rovnocenný doklad vydaný soudním nebo správním orgánem v zemi původu nebo v zemi, z níž tato osoba pochází, ze kterého vyplývá, že jsou tyto požadavky splněny. Je-li uchazečem právnická osoba a vnitrostátní právní předpisy země, v níž je uchazeč usazen, neumožňují poskytnutí uvedených dokladů pro právnické osoby, poskytnou se doklady pro fyzické osoby, například pro ředitele podniku nebo jakékoli osoby oprávněné k zastupování, rozhodování nebo kontrole ve vztahu k uchazeči.
U situace popsané v písmeni d) se vyžadují aktuální osvědčení nebo dopisy vydané příslušnými orgány dotyčného státu. Tyto dokumenty musí obsahovat doklady týkající se veškerých daní a poplatků, které je uchazeč povinen platit, například DPH, daň z příjmu (pouze u fyzických osob) a daň ze zisku právnických osob (pouze u právnických osob), jakož i příspěvků na sociální zabezpečení.
Není-li některý z dokumentů popsaných v předchozích dvou odstavcích v dotyčné zemi vydáván, může být v případě kterékoli ze situací popsaných v písmenech a), b), d) nebo e) nahrazen místopřísežným nebo, pokud to není možné, čestným prohlášením učiněným zúčastněnou osobou před soudním nebo správním orgánem, notářem nebo příslušnou profesní organizací země jejího původu nebo země, z níž tato osoba pochází.

Je-li uchazeč právnickou osobou, poskytne informace týkající se fyzických osob oprávněných k zastupování, rozhodování nebo kontrole ve vztahu k této právnické osobě pouze na žádost zadavatele. 
Celé jméno
Datum
Podpis

� 	To zahrnuje ředitele společnosti, členy řídících nebo dozorčích orgánů, a případy, kdy jedna fyzická osoba drží většinu akcií. 


� 	Jak je stanoveno v článku 109 finančního nařízení (EU, Euratom) č. 966/2012 a článku 145 prováděcích pravidel k finančnímu nařízení.





